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-. WHILE Godfrey was laying flegs to Jeruſalem, 
Rinaldo, one of the principal warriors among 

"the Franks, fell in Love with Armida, an artful and 

beautiful Princeſs; and ſeduced by her ſoft Endear- 

ments, he deſerted the Army and went to live along 

with the Object of his Defires. Godfrey ſent after 

him Ubaldo, a General Officer, who, by means of 

an enchanted Shield, made Rinaldo ſenſible of his 
Folly, and reſcued him from the Captivity of the 
fair 3 The main-ground of this Story 
may be eafily traced to the Poem of Taſſo. 
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In the tranſlation, page 5, inſtead of Feel my ſinews, 
read, L feel my inc Ib. inſtead of 0 Linifees Se. 
read, Of Lucifer ; Sc. 
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Rinaldo, an n 
Warrior | 
mi, a Princeſs 
Waldo, a Captain be- 
longing to the army 
of Geodfrey 
Idreno, King of Das. 
RR HOT 
Zelmira, an Egyptian 
Princeſs 
Clotarco an Officer in 
the Army of Geodr 
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AVON MA 2 4 0 
Scoſceſa Montagna ſulle cime della quale ſcoprefi 
il Caſtello i incantato di Armida. Nö u. 


Ubaldo con AND a . * Clotateo. 
Ub. Aloroſi compagni, n 
| Nugvi.perigh a pet 1 ende, 
Andiant.....Ma qual dintorno 
Odo rumor dimperuoſi vent? : 20A omit 
Di quale brror veggio coprirfi 1 Cielo? 


Tegen Nuoni e * 
Palpito, en ſen mi ſcorre un freddo geo 


| Come! Pavento? Ohimè con pie ſicuro 
D'avanzarmi o qui grovo; e ſento, ahi laſſo 
Che un ſoverc 0 timer m'arreſta il paſſo- 


Dove ſ ?, Che miro intorno ? . 
Son di ete ſulle ſponde, 5 
... O fon queſti i rat —_—— ? 
nomie TI penfier o ft confonde ; 1 WoL Wi 
bead Palma wah b | 


1 
Vo 


DIS; ben m Devoe opra diucanto e Avia, 


Lap faire il monte, e Simbaile. un Clotarco. 
Clo. Soon troppo funeſta 
Sorte tu corti ad incontrar: il monte 


Di moſtri, e di Soldati & ingombro. Ah troppo 
11 periglio è fatal! Ub. Paventi indarno: 
Sol di megiea foraa 
Opre occulte fon queſle, © 
Ne temerle dobbiamo. I paſſi miei. 


Vai ſeguite, o compagni. E wy Clotarco, 
Vanne 


' 


bal. 


vou ſo ready to face them, Let's on but what 
mean theſe violent blaſts that ſhake me? ¶ Minds 
blowing, thunder and lig whining] this ſudden dark- 
neſs ? theſe glirt'ring blazes, 

wrath of Jove 


a ſupe 8 Power ſeems to oppoſe my ſteps, 
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A 115 Movnthin, on the Top of which ſtands 
the enchanted Caſtle of Armida. 


Ubaldo with Soldiers, then Clotarco. 


Aliant fellow-Soldiers, we ſtill have new 
dangers to brave, and I rejoice to ſee 


e meſſengers of the 
In vain do I attempt to proceed, 


2 — hitherto unknown to me pervades all my 
deer — heart ſhrinks within me. 


my finews flackened with the fright : 
| 0 2 oh am I alas methinks I view' 

Dee gaping fur ies ſpringing to my fight 
O Luclſer I ſee the borrid crew. 


Bot — can that ſhake the former intrepidity 
of my ſoul ? Sure the magic ſpells of Armida 
have Kea my reaſon. 

60 1 to aſcend the mountain, be. meets Chtarco. 

Clot. Lord venture not too far: yonder 
mountain is not only lined with troops, but like- 
wiſe crowded, with many monſters and portentous 
bghts. The danger is too great. Lal. Thy fears 


[ 


are -unbecoming—Remember that this is the en- 


chanted caſtle of Armida.— All the obſtacles thou 


haſt ſeen are the tricks of an artful woman; mere 


doe, there's, no reality in them. Draw, my 
brave 


/ 


(6) 


brave companions, follow me; we ſhall c 
the front, and I bid thee Clotarco fall upon the 
rear. 
[Ubaldo fiehrs his 10 up the mountain, while Clotarco 
with ſome N attack on * wo Aue. 


— 
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SCENE I. ket 
| Zelmira coming * hs mountain, then, cio. 
dttaCrco, who returns back. 


Za. Armida and Idrene have ſent ts le in 
order to delude the Chriſtian warriors by artful 
allutements Cruel thought! My heart is yet 
unſkilled in the arts of deceit. 

Co. Let us haſte to Ubaldo's defence! - 

Aar This lobks like one of the Chiiſtians--1 muſt 
ſpeak to him my Lotd- 702 
Cl. (What a charming object!) gli gy ] 
Zel. Forbear'to-proceed-—On thar\ mountain, there 
are too many ſnates fer againſt your life. —If 
you deſire to purſue your aim I offer to lead 
you to a place of ſafety, whete you may caſily 

ſurmount all the obſtacles in your way. 

Cb. How can 1 place any .confiqence in an 
enemy 

Zel. A tender bareplels virgin defetves' not * * 
pellation of an enemy. * 

Homen are falfe, I muft 25 252 
Beauty itſelf is but a cheat: 2 i 
Fea never fear, and truſt in me, 
* Wet beart Kaba no Wet, 5 bent 5 
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Vanne intrepido, ardup - 
A tentar Valtra via, chiio 1a ti addito, 
{ Ubaldo aſcende il monte combaitendo, e Clotarco con al- 
cuni Joldali va @ ſentar la 12 ta da una * parte, 


S CEN A II. 


Zelmira 4 ſeende da un PR parte del monte, 
Andi Clotarco che torna. 


Ze. Con vezzi, e con 8 Amide e Idreno 
 Mimpoſer d' ingannar i Franchi Duci. | 


Qual barbaro penfier !. Qual empio ſtile! 5 
Ad arte cosl vile | 


Non 8 avvezzo il mio cor, Clo. Toſto ſi corra 

Di Ubaldo alla difeſa. Ze. E forſe queſti 

Vn de' guerrier? F erma, Signor, ti arrelta— 
Ch. (Qual mai per me vaga ſembianza è queſta!) 
Ze. Pieno d'infidie è il monte; ę ſe ti aggrada, 

Jo ti precederd. Ch. No, non mi lice 


Un nemico ſeguir. Ze. Troppo ti inganni 
Le donzelle infelici r 0 ; 


Non devi annoverar fra tygi nemici, FIRES 


Se tu lat mi vu. 
Non dubitar dinganui ; 
 Fiaati, e "laſeig poi 
© altra cura à me. 


[Pare aſcendendo 5 monte ſeguita da cee] 
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s EN A Il. ey 
Gabinetto Reale. 

Armida, e Idreno con Seguito. 


Ar. Dunque fur vane l'arti, e Varmi inſieme 
Per trattenere i Franchi? 
Id. Pur troppo; e non ti avanza, 
Che una ſola ſperanzaa. 
Ar. Quale ſperanza è queſta ? | 
Id. II valor di Rinaldo 
I rei nemici a debellar fi accinga: 
Avra, te lo prometto, 
Non ſcarſo premio al faticoſo impegno, * 
Armida in ſpoſa, ed in retaggio il regno, 
Se dal ſuo braccio oppreſſo © 
Cadrà il nemico audace, * 
Credimi, il eg ifteſſo 
_ Contenio io cedero, [Parte 


* 


SCE NA IV. 
Armida ſola, 


Il mio nume ado rat 

Conſigliar dunque io deggio 

A <1 grave cimento? 

Ahi barbaro dover !——morir mi ſento. 

No, non fi eſponga mai 

A*periglt il mio bene 

Oh Dio ! di tante pene ö 
Perchè affliggermi, amor ? * 4 porga 

Al povero mio cuore 

Motivi di ſperanza il ſuo valore. 

5 Pace 


- 
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8 C EN E. III. 
4 | | | A Cloſet. * 
1 and Idreno with Attendants P 


Arm, Alas I find that neither our arms, nor ſtrata - 
gems have been able to ſtem the torrent of our 
invading foes, 1 

Jar. We have but one reſource „ 

Arm. What reſource? f 

Id. The valour of Rinaldo: Let him join our 
troops, and ruſh upon our enemy: if he proves 

victorious, he may depend on the moſt ample 

reward: thou ſhalt become his ſpouſe, and PII* 
make him heir of my empire. | 

Our fors let him ſubdue, let him cruſh down 

Dye curſed Chriſtian fiend; the noble deed 

* th never-fading flowers wwe ſhall crown, 
Na T NY love foall be bis meed. [Exit 


* 
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8 c E NE TV. 
Armida alone, 


Muſt I then be cruel to myſelf? How Fore ad- 
viſe the only objects of my deſires againſt my 

don Intereſt ? She only thought to diſtract me. 
Is it poſſible for me to endanger the dear life of 
Rinaldo, thoſe precious days, on whom mine 
entirely depend. Yet, if 1 confider right, in. 
my preſent ſituation, Rinaldo's valour might be 
of great advantage to me O dear Cupid remove 
_ perplexities from my thoughts, 


22 
0 13 


B | Secure 


A delicious 


(19 ) 


Secure me, love, from my alarms, 
Preſerus ny bliſs, my an rous lie, 

Claſp'd in thy folds, Within thy arms, 
1 * to live,”T * to i 


SCENE V. 


W within the palace of Armida, 
fountains, and flowery parterres.” 


[ Exif. 


with ſeve) 


Rinaldo, preceded by ſeveral beautiful Nymphs, 


encircling him with various dances, and offer- 
ing hiar'valuable ' nts, which he rejects : : 
then Armada, afterwards — 


Nin. Leave Wer- Tbeſz gifts xelerve for others— 


% 


Your dances have no charms, for me My pre- 
ſent thoughts require ſolitude—And ſtill you 
perſiſt - Vour importunity will compel me to 
depart—{ Exeunt the Nymphs, and Rinalds fits.him- 
elf down. — They are gone at laſt—Who can 
expreſs the grief of my heart ?—My heart is 
haunted with a thouſand furies.—I ſee that Ar- 
mida is inconſtant and faithleſs; that I am not the 
{ole object of her thoughts Ah is it not better 
to die a thouſand times Here comes the artful 
woman — affecting ſimplicity and innocence in 
her manners, while her treachery is e 
marked in ber looks. 
Arm. My love, my life, ſplendour and bell orna- 
ment of Italy, tender care of my foul. 
Kin. A rare PN of Ny 4 Son 4 


En) 
Pace, e calma in queſto co x 
Laſcia, amor, chio goda almeno: 
Non ſuegliarmi una tempe ſta 
. funeſta, Oh Dio, per me! [ Parte, 


SG ENA v. 


Giardino delizioſo nell interno del palaz zo GArmida 
ſparſo tutto di fonti, e vaghe ſpallicre di fiori. 


Rinaldo preceduto da folto ſtuolo di leggiadre 


Ninfe, le quali intrecciano alcune danze intorno 
di lui, e gli offrono vari doni, che eſſo non cura: 
indi Armida, e Zelmira. 


Ri. Ma laſciatemi alfin. Coteſti dont - 

Altrui recate. Ad intrecciar la danza ' 

Itene altrove. Altri non voglio meco, 

Ch'il mio ſolo dolore. Eppur noiofe - 

Mi tornate d'intorno ! Olà: meg vado,  - 

Se non partite, Omai ma lode al Cielo 

den I pariono le Ninſe. 

Le importune ſen vanno. Oh Dio ! Qual pena 

Io provo in mezzo al cor! Qut non ho pace: 
Siede fopra un ſuſſo. 

Ho mille furie in ſen. Veggo, che Armida 

E incoſtante,. infedel, ed io non ſono 

L' unico ſuo penſier Ah, non è meglio 

Mille volte morir Ecco l'infidaa:: 

E viene a me ſerena . N 

Come foſſe innocente, e non leggeſſi 

In fronte a lei ſcolpita | 

La nera infedeltz. Ar. Mio ben, mia vita, 

Delle Itale contrade N | 

Ornamento miglior, delValma mia | 

Cura Soave. Ri. (Oh Dio! che menzognera ! 

. B 2 Ar. 


Xt uw ) 


Ar. Mi guardi,. e non riſpondi ? 
Qual ſilenzio importuno? E 
Di si fredda accoglienza 
. Quale E mai la cagion? Ri. Merita i invero 
Tutta la pena altrui si fida amante. 
Pure ho deſio di compiacerti, aſcolta, 
Ma per Pultima volta: 
La mia preſenza è un periglioſo i inciampo , 
Albamor tuo, Tu non-m*amaſti mai, 
Vuoi ch'io parta? Ne andrd : meglio & partire, | 
Che vivere qui c: $1 ſchernito. Ar. Oh Do! 
Ingiuſto ſei, ſe penſi, 
© Chiio fia rea di un fol penſier. A te 10 giuro, 
Che fol perme ſei Nutte Ah, fe t'inganno, 
Un fulmine del Ciel. — Ri. Taci, ſpergiua 
Ben ſo 1 ſtil de* tuoi fallaci accenti; 
In que! primi momenti, 8 
Quando amor mi giuraſti, 
Cosi ancor favellavi, e m ingannaſti. 
Faie, ingrata, io parto, addio. 
ur per altra face; 
turba à me la pace, 1 
a del mio io furor. ene. 


8 C E NA vi, 


Armida fola 


Dalle furie geloſe, oh Dei, 6G plachi 
Il mio ben, la mia vita, il mio-teſoro. 
Senza si caro amante 


Non poet reſpirar un dale iſtante. = [Porte 


250 scENa 
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anſwer ? What means this ſilence ? What can 

be the cauſe of this cold unexpected reception. 
Rin. Truly thy inviolable attachment deſerves the 

3 return of my ſide But I will enable 


thee to give full ſcope to all thy caprices—Lif- | 


ren to me, bur for the laſt time, My preſence is 
a troubleſome obſtacle to thy various paſſions. 
Thou never lovd'ſt me. My abſence I ſee is 
thy only wiſh—I am ready to comply with thy 
deſire: 1 is better to part from thee, than to 
live here thus deluded. 
ak Ye powers above | What do I heat l Thou 
art too unzuſt, if thou thinkeſt qe guilty, even 
in one fingle idea, I ſwear by thee, for thou 
art to me a celeſtial object. It I deceive thee, 
may the anger of heaven,——Rin. Perjured 
woman forbear—full well I know the eee, 
of thy proteſtations. Remember how often 
thou didſt break thy folemn vows to me, how 
often I was the victim of thy deceptions. 
Ungratefut woman I gepart, 
Too long wwas I a ſlave 10 thee : | 
Reaſon at laſt retriev'd my heart, % 


| 1 by broken vows have ſet me free. [Exit. 


8 C E N E VI. 
Armida alone. 


How can Rinaldo be ſo unkind to me muſt en- 
deavour to remove all ſuſpicions from his mind. 


Were I. to loſe him, I bould be a wretch in- 
. FF [Exit, 
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Arm. Thou ſtareſt at me, without returning any 
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adds 
na, dec, SCENE vn. 


Ubaldo and Clotarco. 


Ub: It grieves me much to find Rinaldo lofi to all 
ſenſe of his duty. 


Cht. While Afia.and Europe are dach contending 


for Empire, he trifles his time away in the arms 
of a deceitful woman. 
With am'rous heat the champion — 
And builds his fame on Cupid's plan: 
Love blaſts the laurels on bis brows, 
And ms a Ha but @ man. (Exeunt. 


SCENE VIII. 


Rinaldo, then Armida. | 


Rin. 1 find that my ſuſpicions are entirely ground: 
leſs—indeed Armida, in our laſt interview, has 
ſufficiently convinced me of the fincerity of her 
affections Vet I begin to awake from my le- 
thargy, I muſt fly this place my honour, my 

| Barn my duty urge me to this reſolution 

ut then, ſhall I abandon the woman that was 
ſo long the ſole object of my wiſhes—— [ aſide. 

Arm. How thoughtful Rinaldo appears? His 
mind ſeems ſtrangely perplex d. Laſide. 

Rin. Yes, I am reſolved. . [going. 

Arm. Whither—withour me? RAE 

Rin. O leave me,—Ye Gods! Jos 

Arm. Ungrateful man! Have T at laſt diſcovered 
thy treacherous aim. 


% 


| Rin. {afide.) My fooliſh heart lie ſtill, ſeduce not 


* Arm. Is 
Vn. 


(64 3 


N 
Ubaldo, e Clotarco, bom 


Ub. Mi 8 il ſen d' ne 1 ici Wet ( 
II ritrovar Rinaldo | 1 au 
Tanto da ſe mutato, | | 

Clo. Mentre va PAſia, e va 1. Europa in brate ö 
Effo qui rimaner per ſuo roſſore r 
pos $1 vilmente a vaneggiar amore. 

Io ſplendor 45 due pupille 
Avviliſce un alma mvilla 

E d' amore le faville-.. - 21611 

Danno legge al fuo peer. \[Partone. 


5 
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S C ENA. VIII. 


Rinaldo, indi Amide. 


Ri. Dunque creder govrd, che fia coſtante | 
Armida, e che fallaci TIT» | | | 
Sieno 1 ſoſpetti miei 1.4 | 
Eppur convien-laſciarla $ + 1h | 

La fuga a me conſiglia pt 1 " 
La virtù, la ragion, la gloria mia. "1 
Ma i dolci affetti miei "or 
Abbandonnar colei, "1 

Che tanto ſoſpirai OY 

Ar. [Che fa? Che penſa mai? . 

| Si agita, ſmania, e freme.] Ri. Ho riſoluto, 

Ar. Dove ſenza di me? Ri. Laſciami—oh Dio! 

Ar. Ingrato—oh Ciel Che tenti ? Ri. [ Ah, non 

ſedurmi, 
Forſennato mio cor !] Ar. Perfido ! Ancora 
Uniſci al tradimento un ty Gilpferzo t 


Tu 


% 


6 is J 
Tn non m 'aſcolth, e sfug 
D'incontrar gli occh} F700 leg li 6cchj miei? 

Ri, Armid ſtelle!—4r. Un e tu ſets" 

Ri. Perdona, anima mia: . 
Deh per pietade placa ens 
Quell 1. tuo ſdegno, | 1 
E amorola con me Ar. Scoſtati, indegno! 

Ri. Le tue luci ferena—un fol momento. 
Rimirarle ſdegnate, ah, non poſs, 01 2 
Penſa, belFidol mis, £0 '{ 
Che morret ſenza te—che, qual fui . 
Fedele amante io ſono-— 25 
Als 555 in pace—anima mia, perdono, 


Cre, jars fedele, 


gi guei 
Idolo mla. vedrai, . #2 
Se it cor ti adorera. 


Ken Ab, fe cofi: trucele x 


Min 1 8 
Ded Ae ob B. Str rA 3K - 

Queſto mio cor dovra! © 8 
= Senti—mio ben— che pena ! 
2 Parti —crudei—abe affaniio! 
A. 2. Non bai, deftin tiranno, | 
A. 2. Numi ! che & frneſto, 
Che diſperato amor? 
1 n 
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Arm. Is not thy treachery enough ? Muſt I alſo be 
the object of thy contempt ? Thou doſt not liſten 
to me, and even dildainſt to meet my logks. 

Rin. Armida— Ve ſtars ! © Wy 

Arm. Perfidious traitor ! 

Rin. Ah do not ſtab my heart with thy frowns, 
delicious. partner of my ſoul forgive me, ſure I 
deſerve not thy indignation. 

Arm.. Away, begone, 85 

Rin. Uneloud thy looks my love, O let thoſe beau- 
teous eyes ſhine on me with their former chearful / 

| ſplendour — Think that thy anger plants dag- 
gers in my breaſt—Reſtore me to thy tenderneſs, 
_ my errors and pity the diſtraQion of my 

ul, <a" "0 | on 

Rin. Feier my heart forgets to love, 

Fin one thought I fewerve from thee, | 
Periſh my ſoul, may anzry:Fove © | 1 
Dart all his thungerbolts on me. 

Arm. Ceaſe faithleſs man, thy oaths ] ſcorn, 

Since thou canſt doom a loving wiſe | 

Of joys bereft, of peace forlorn, 

To linger out a coretched life, 

Rin, But hear —the anguiſh of my ſoul! 

Arm. Gothen, thy mind I won't controut, | 

2. O cbange thy laws thou cruel fate, 

Of our ſaid grief aſſuage the weight. 

2: Only to think that we muſt part, | 
I feel the agonies of death: 

A rav' nous vulture on my heart, 

Greedily preys, and ſteals my breath. 


End of the Firſt Ae. 
1 2 ATT O 


— ——— — — 8 


— — — „ ꝗ LL ĩ˙ eo» — 
— . __— — 
* 


— — —— — — — "eee ow ———ũ——àäc—— — — — 


Cb. [ Zelmira è quella 
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A TT PT © EE: 
Sala d'Udienza. 


1dreno, e Zelmiraz indi Clotareo. 


Ze. H, rammenta, Signore, 
Che I nemico è poſſente, che [RE 
Colle ſtragi, e col ferro—1d. Ho gia penſato: 
Lungi non fon VArabe ſquadre; a tergo - 
 D'improvvilo il nemico . 
Aſſaliranno. Clo. Sire, 
Ubaldo il noſtro Duce 
Attende 1 cenni tuoi. ee 
Ze. Ah poteſſi parlar ! 4 1d, Venga, e fi aſcolti. 


!] Ia. Da lui fol — 
O la guerra, o la pace. 


Ze. Oh Ciel! Quanto abborriſco 
La frode, e I rradimento | 
E non poſlo parlar—morir mi ſento] [ Parte. 
Id. Vanne, che indugi ? Ci. Andro, Signor, ma penſa 
Che ſe pace tu vuoi, deve eſſer queſta 
Fra noi ſtabile ognora. 
{Parld Zelmira, e non Vintendo ancora.] 
| Ah, fs plachi il fiero Nume, 
Che funeſta i Regni tuoi, 
Ed eterna ſſa fra noi, 


Sicurezza, ed amid ? Parte, 


SCENA 
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SCENE 1 
The Preſence Room. 


Idreno, and Zelmira, than Clotarco. 


Zel. D Emember, Sir, that the forces of the 


enemy are very ſtrong, and the conſe- 
quence might be fatal. 
1ar. I ſtand in need of no counſel concerning this— 
The Arabian troops are not far, they have ſe- 
cretly agreed to charge our foes in the rear. 
ot. My Lord, our leader Ubaldo is waiting for 
your orders. 
Zel. [Could I but ſpeak] 
1dr. Let him come, I am ready to hear him. 
Clot. | This ſeems to be Zelmira. r 
Jar. 1 ſhall leave him the choice, either to con- 
tinue the war, or to have a peace. | 
Zel. | Afide) How I deteſt a treacherous heart! Yet 
I cannot ſpeak—'Tis beſt to withdraw. {| Exit. 
Jar. Go then and fetch thy leader. , 
Clot. I am going; but let me bewarn thee Sir to be 
ſincere in thy offers Zelmira ſpoke; bur 1 
underſtood her not}, 
From thy diſtrafled reign the fatal blow 
Our union may avert : ſo let there be, 
if thou haſt feelings for the public zoe, 
'Twixt us a ſolid league and amity. [ Exit. 


C2 SCENE 


. 


4 S CEN A. II. 


HS k 
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Idreno, poi Armida, indi Ubaldo, 


Id. Va pur; folle, non ſai | 
Quali occulti penſier* io yolga in mente. 
Ar. Si avanza impaziente 
Il nemico Orator. Ah, ſi ritroy i: 
Infleſſibile ognora ! | MX. 
Che dei temer ? Non Siamo vinti ancora. 
Ub, Di quanto opraſti a danno noſtro, io 050 
A Chiederti ragion; ma non ricuſo 
Pace che util ne ſia. 

I. Non pits: gli odj, hoffeſe : 
Taccianfi alfin, Non vi ricuſo amici; 
E a'rich:arnar fon pronto 
Da Solima le ſchiere. Intanto io 8 
Liberi a te tutti i Guerriert tuoi. 

Ar. Come! Rinaldo ancora? 
Id. Ancor Rinaldo. Ar. E vuoi 
Il fiore degli Eroi 
Unire 4 tui nemici? 
Id. Soverchio è il tuo timor, pace promettay 
E prendine tu ſlefſa _., 
Un pegno in queſto ampleſſo. 
» Torni la pace amica, 
Splendan ſerent i giorni, 
Ed il piacer ritorni 
Al inſpiracri amor. 
7 ni, ficura, e lieta 
La paſtoreila al praio, 
# al campo abbandonaio 
Torni Pagricoltor. ( Parte, 


SCENA 


e. 


62 
SCENE II. 
Idreno, then Armida, afterwards Ubaldo, 


Jar. The unwary fool does not know the ſecret 

plot I am revolving in my mind. 

* The Italian ambaſſador is advancing—Let 
him find you, always inexorable : there is no 

ground for fear; we are not yet conquered. 

-Ub. Though the chief object of my commiſſion be 
to call thee to an account for the injuries thou 
haſt done us, yet I am not unwilling to liſten 
to offers of peace, provided they may be con · 
Aiſtent with the glory of our arms. 

22 No more — Let our mutual wrongs be 
graved in oblivion. I am ready to receiye 
you as friends, and to recall my forces from 
1 Mean. while PH (et. all the Ven 

9 

. Rinaldo too! 

1dr. Him alſo, 

Arm. And will you add to your foes the beſt of 

beroes. 

14 Vain are thy 2pprehenſions, ſince all our 
. hoſtilities muſt ceaſe, Come thou to my arms 


—This my ſincere cxhbeace ſhall be the firſt 


token of our union. 
My thoughts are bent on lofting peace, 
The den of war Pil hear no more: 
5 In pleaſure's lap lull'd in our eaſe, 
Les tofte thoſe ſeveets we had before, 
| The peaceful peaſant in the field 
Mill ſind renew'd his fruitful flock : : 
The ſmiling plain again ſhall yield, 
The eel "_ 10 * flock. Exit. 
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SCENE III. 
'Ubaldo and Armida, then Rinaldo: © 


D. Little did 1 expect to meet with ſuch amiable 
reception from my enemy, Madam, you ought 
to imitate his | difpoſition. 
Arm. You ſhould not yer boaſt of triumph come 
dear Rinaldo, come to my aid. The King— 
this man— Heaven and all ſeem to Waffen 
inſt me. 
Rin. What doſt thou fear? Here I am ready to 
defend thee. 
Arm. I am afraid of lofing thee——this man means 
to tear thee from my arms. 
| Rin. Tear me from thy arms hat doſt thou ſay ? 
D. My Lord it is high time * to emerge 
from your ſhameful lethargy. 
Rix. Am I then thy flave? Tbink'ſt thou to be 
able to force my inclination —Remember 1 am 
Rinaldo. 
Di. Thou giveſt proofs of an extraordinary valour 
indeed—T ſhall return to the camp on purpoſe 
do extol thy late wonderful atchievements. 
Nin. Ah ftay, forgive me, thou art too cruel : 
thou doſt not know the force of love. 
T. I am well aware what love is; and full well T 
+ know that all our affections are ary, but 
ſtill they ſhould never be independent of reaſon. 
Mankind are bleſſed with a free will, and when- 
ever our paſſions lead us aſtray, our 9 
is in fault. 0 
Fires Tous flaves their works perform. 
Their horrid office on the main: 
Each noble ſhip outrides the florm,. 
Lind Views with ſcorn the bluſf ring train. [Ex. 
8 CENE 
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SCENA 1IL 


Ubaldo, e Armida, poſcia Rinaldo. 


D. Tanta dolcezza al mio nemico in ſeno 
Ritrovar non ſperai, Senſi di pace 
Da lui tu impara, o Principeſſa. Ax. Ancora 
Non ti vantar del tuo trionfo. Ah, vieni 
Rinaldo in mio ſoccorſo! Il Re—coſtui— 
Il Ciel—la lorte—ognun congiura a gara 
Contro di me. Ri. Di che paventi ? Io ſong 
Vindice tuo. Deh, taci, e ti conſola. 
Ar. Io ti perdo, idol mid; coſtui t'invola. 
Ri. Involarmi! Ah, che dic! 
Us. Principe, al fin da queſto 
Vergognoſo tuo ſonno 
Deſtati omai. Ri. Son' 10 
Forſe tuo {chiavo? E penſi a mio diſpetto 
Trema- lo mi ſento ancor Rinaldo in petto. 
Ub. Veramente tu moſtri 5 
Gran prova di valor, Vado i tuoi faſti _ 
Nel campo a celebrar. Ri. Fermati: ah troppo 
Indiſcreto tu ſei. No; non conoſci 
D' un' affetto il poter. U. So, che ſon tutti 
Neceſſarj gli affetti, e ſo che ſono ö 
Deſtinati a ſervir: che ſe non ſtanno 
Al lor dover ſoggetti, 
La colpa è ſol di noi, non degli affetti. 
Al agitata prora 
Son di periglio i venti; 
Ma ſenza venti ancora 124 
Non può ſolcarſi il mar. Parte. 
SCENA 
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SCENA IV. 


1 Rinaldo, indi Clotarcs. 


Ar. Ah, Rinaldo; ſe m' ami. Cb. Al Re ſi affretta 
Torbido, e fiero Ubaldo, e vuol che Idreno 
Or ti ↄblighi a partir. Ri. Armida amata, 
Non paventar. La Reggia 
Di ſangue inonderò. Tu piangi ? oh Dio! 
Ah, per pietade, o cara, 
Tergi I'umido ciglio: 
Quel pianto, oh Numi! eil mio maggior . 
Calma la pena amara, 
455 del mio cor. 
py e tu piangi, o cara, 
- Non 3 al — dolor Lo dich 
La mia coftanza. | Parte. 


SCENA V. 


Armida, Clotareo, poi Zelmira. 


Ar. Prence, pieta di me: fa, che il too Duce fl 
Al nuovo giorno almeno ; 
Differiſca a partir. Giacche prepara | 
Colpo si atroce alla coſtanza mia 
Cosi ſubito il colpo almen non lia, | Parte, 

Ch. Amor, come governi 3 ff 
I tuoi Seguaci. Zel. Fuggi, 

Clotarco, fuggi dal fatal periglio. 4. 

Clo. Come! che dici? Zel. Idrenngagan 
Agli Europei morte minaccia: amico 
Per tradirvi ſi infinſe, e me volea 
A parte ancor de tradimenti ſuoĩ. 

Anvoliamoci omai 

Dal tiranno erudel. Cb. Dunque confonde Fe 

F 3 | | E 
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- Clot. How love is uſed to vex his poor votaries. 


Zelm. Fly Clotarco, fly the fatal danger. 
ot. What doſt thou ſay? + - 


. 
SCENE VV. 3 


Armida, Rinaldo, then Clotarco. 


Arm. Ah Rinaldo if thou lov'ſt me 


Clot, Ubaldo with angry looks is haſting to the 
king, and means to inſiſt on your departure. 


Rin. My beloved Armida thy fears remove—VIl 


ſooner drown in blood the royal manſion 
But thou weep'ſt—ye Gods !——uncloud, my 
dear, thoſe lovely ſuns, thy ſorrow is my greateſt 
danger. | 
Grant to thy ſorrows ſome relief, 
Or do at leaft thy tears conceal; 
My wounded heart bleeds at thy grief, 


Thy pangs by ſympathy I feel. [Exit, 


SCENE V. 
Armida, Clotarco, then Zelmira. 


Arm. My Lord, have pity on me, endeavour at 
leaſt to perſuade thy leader to delay his depar- 


ture till next day let the fatal blow not be ſo 


[ Exit. 


Zelm. Idreno meditates no leſs than the death of 
the Europeans: he made a falſe ſhew of friend- 
ſhip to Ubaldo in order to betray you all, and 
wanted me to join in his treachery. Let us ſeek 
an aſylum of peace from this cruel tyrant. _ 

I Meme. Clot. Are 
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Clot. Are you alſo an object of his barbarous rage? 
Zel. He means to lead me to his nuptial bed be- 
fore ſun riſing, but I hate him mortally, —It 1 
remain here my ruin is inevitable. 
The winds raiſe liquid mountains on the deep, 
South, caſt, and-weſt in mixt confuſion roar : 
T heir boundleſs rage makes mighty ſorejts ſcbee p, 
And rolls their foaming billows to the An. LEx. 


SCE N A VI. 
A "Wood. 


Rinaldo, then Armida, afterwards Ubaldo with 
Soldiers. | 

Kin. Delightful ſhades, where I firſt learned to ſigh 
for —— e, F bid you an eternal farewell, I am 
forced to quit you for ever my warlike fame, 
my glory, and every tie of honour and duty 
call me from you. I have already promiſed 
Ubaldo to follow him. It is high time to de- 
part 0 Heavens? Armida! 

Arm. My beloved prince, I am greatly indebted 
to thy amorous faith, I know that thy conſtant 
1 refuſes to foriake me, that all thy deſires 
are bent on me. | 

Kin. My only hope, my love, alas ! cruel deſtiny 
oppoſes our felicity, and *tis in vain to ſtruggle 
againſt her decrees My dear, my tender Ar- 
mida, I am n (let's out the fatal word) 

to abandon thee, 

Arm, Abandon me !——Hitherto then ungrateful 
man thou didſt but deceive me? Canſt thou 

" pronounce ſuch fatal ſentence ſo unconcerned, 
without thinking on the agonies of my foul— 
Barbarian! Ah wretched eme! I faint, I die. 

SCENE 
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Te ancor nel (uo furor? Zel. Egli ſua ſpoſa 
Mi vuole al nuovo di: pm della morte 
Io Pabborro, il deteſto : 
Ma tutto ho da remer, s 10 qu? m' arreſto, 

Da pin turbini agitato | 

Pegg il mar, he , confonde; 

mpeſtoft i venti, e Ponde | 
75 an le ſponde u flagellar. [Parte, 


SCEN A VI. 
Boſchetto. 
Rinaldo, poi Armida. 


Ri. Amiche ſponde, addio, dove d'amore 


Appreſi a ſoſpirar, laſciar vi deggio. 

Lungi da voi la bellicoſa fama, 

L'onor, la gloria, ogni dover mi chiama. 

Gia promeſſo ho ad Ubaldo 

Di ſeguir la ſua guida, 

Tempo è omai di partir oh Cielo Armida. 
Ar. Mia caro Prence, oh quanto 

Io debbo alla tua fe. So che coſtante 

Tu ricuſi partir, che ſempre fiſſe 


Hai le tue brame in me. Ri. Dolce mia ſpeme, 
Il deſtino crudele. 


Non ci vuole felici: al ſuo rigore, 
Armida, invan ti of 


Ei vuol, dicafi alfin, ch 10 ti abbandoni. 


Ar. Abbandonarmi! e ſin' ad ora, ingrato, 


' Mi tradiſti cos]? Con tal coſtanza 
Dirlo tu puoi, ne penſi al mio tormento , . . . 
Crudel, , , miſera me.. morir mi ſent, — 


© SCENA 


S 
SCE N A VII. 
Ubaldo.e Detti. 


L. Ah, Rinaldo, Rinaldo! Ri. Oh amico! oh voce, 


Che mi piomba ſul cor —Donami ancora 
Qualche momento—Ah, troppo 

F degno di pieta Vaffanno mio 

Verro, mi ,perda—ab che non poſſo—U3. Addio. 


Ri. Tu parti? Ah ferma ; Se veder poteſſi 


Di queſt'alma agitata—Armida, oh Cielo 

Diſtaccarm non pofſo 

Trattenermi non deggio amor mi arreſta, 

La mia virtù mi chiama—ebben, ſi vada 

Trionfi la ragione Itene a terra, ¶ Ronipendo le 
ghirlande 40 foori.] 

Vergognoſi trofei, 

Vili ſpoglie d'amor — impallidſca, 

Tremi]'Afia al mio brando, 

E ſi cangino alfin per mio decoro 

Le role, e i mirti in glorioſo alloro. 

Ma reo ſara Rinaldo IS incammina, poi s arreſta. 

Di $i <norme viltà? laſciarla, oh Dio! 

Laſciarla in queſto ſtato—Ah, ch' io mi perdo ! 


Doeh, concedimi, o cara, 


Pria ch' io parta da 2 che m 'yecida 
Il barbaro dolore 
Un ſguardo di pieta, ſe non d- andere; 
Dole fſpeme, idolo mis, 
Vorrei pur morirti allato, 
Ma coftretto io ſon del fato 
L'empia legge a ſeguitar. . 
Non temer, che or mi vedrai CENTS 
A te libero tornar. [Ad Ub. 
Deb ſerena 4 vagbi rai, 4 
* E 


7 


(29 0 
SCENE VII. 


To them Ubaldo. 


. Ah Rinaldo, Rinaldo. . 

Kin. My friend !——thoſe accents. ſpeak daggers 
to my ſfoul——Grant me one moment more 
The excels of my grief renders me a true object 
of compaſſion I come—Alas ! reaſon forſakes 
me. . . . Can I quit her thus 

Ub, Farewell then * 

Rin. Thou art too precipitate - ſtay - Couldſt thou 
but ſee the ſtrange conflict in this diſtracted 
foul—Armida—O Heavens! I cannot diſengage 
myſelf, and yer I muſt not remain here love 
ſtays me, and virtue calls me away —O *tis high 
time to liſten to her voice Let reafon triumph 
Let Afia again tremble at my ſword, and be 
for my glory the roſes and myrtles changed into 
honourable laurels——{ Tearing. the garlands of 
flowers, wherewith he was crowned.) Yet, muſt I 
quit her in this deplorable condition? Shall 
Rinaldo be guilty of ſuch unheard-of cruelty— 
My reſolution fails me Dear heavenly object, 
ere I part from thee, before my grief puts an 
end to my exiſtence, grant me at leaſt a look of 

| Pity, if not of love. | 

Delicious object of my flame, 
1 hop'd to live, and die with thee, 
But cruel fate obfirutts my aim, 
And I muſt yield to bis decree. | 
Dear friend, I come, thy fears are vgin, [To Ubal. 
> have already broke my chain. © 
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My flar, my ſun, forbear to mourn, 
' Eclipſe no more thoſe lyvely beams, 
If God ſhould grant me to return, 
We then ſhall join like meeting ſtreams. 
For me, I view thoſe ſcalding tears to flow, 
For love of me, that beauteous angel pine, 
And her I muſt abandon in ſuch woe ! 


Sure nene ber felt a | raging prieflike mine. A2 


—— _— 


8 CEN E VIII. 
Armida alone. 


Ah mel he is gone | Ah Rinaldo why doſt 
thou forſake me? Speak, anſwer me—Ri- 
naldo, my ſoul, where art thou ? 
; bope, my e, my bliſs forbear, 
Take not my ſeul away, let's never part: 
The pangs of abſence I cant bear, 
preſence it the heaven of my heart. 
Ah what do 1 ſee? [ Perceiving the garlands of flowers 
10 r] He has torn the flowers wherewith I had 
crowned him Sure, I can have no ſtronger 


_ Proof of his hate——He deteſts, he flies me 


Ah perjur'd man! Ah tyrant ! Is this a reward 
due to my tenderneſs—— Unfortunate Armida! 
On whoſe fidelity ſhall I rely ? 


My vlifs is gone, and all my hopes are loſt : 
Againſt my peace I ſee all hell combin'd, 

Ruſhing upon my foul, a direful hoſt 

O hungry Jeorpions in my heart 1 find. 


Pl 
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To languiſco al tuo penar ? 
Veder piangere il ſuo bene 
E deverlo, ob Dio, laſciar! 
I rigor delle mie pene 
Chi potrebbe mai ſpiegar? 
Si rivolge ur altra volta ad An che lo guarda lau- 
guidamente, 
Ritorna Ubaldo, e ſenza parlare, h prende per la mano, 
be conduce ſeco. 
Armida reſta ſola , e auvedendgſi che manca Rinaldo 
Vuole alzarfi ; ma le mancano le forxe. 


8 CEN A VIII. * 
Armida ſola, 


Infelice ! ei part}, Rinaldo, oh Dio ! 
Perehe fuggi da me? Parla, ee ? 
Rinaldo, Idolo mio, dove ti aſcondi ? 
Non partir, mio bel teſoro , 
Da cbi Naa ognor i” amo : 
Mat piu pace, ne ri Horo 2 
Da te lungi io non aurò. 
Accor gendoſi delle ghirlande ſparſe ber terra. 1 
Ah, del ſuo amore 1 fregi 1 
Qui-ſparſe, e lacerd ! Qual altra io cerco - 
Prova dell' odio ſuo? Mabborre. e fugge. 
Ah, ſpergiuro! Ah, .tiranno ! Allamor mio 
Queſta tu rendi, K Dio, crudel mercede — 
Povera Armida ! A chi darai pit tede ? 
' Odio, furor, diſpetto, 
Dolor, rimorſo, o ſdeguo _ 
Vengon nel punto eftremo 
Tutti a ſquarciarmi il petto. 
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Ardo, Ae, c freme; | 
Ho cento furie in ſens, 
Ho cento ſmanie al cer. n 


SC ENA IX. 


Accampamento degli Europei. 
Rinaldo, e Ubaldo, Poi Armida. 


Ri. Dal traditor Idreno . 
Artnida ci ſalvò; non merta amore 
Tanta pieta? -. Us. Rinaldo, alla ſua cura 
Son grato anch'io , ma troppo a noi funeſta 
La tardanza faria. - Ar. Prence, t' arreſta. 
Da te Armida tradita, e che pur pals 
Con ſuo riſchio a falvarti, 
S* aſcolti ancor per un momento, e parti. 
Ri. Duce, pietà, conſiglio: a quel ſuo pianto 
Pia reſiſter non ſo. Ar. Siegui la via, 
Che la gloria t addita : io fol ricerco 
Un' afilo fra voi, m' uccide Idreno, 
Se in Damaſco ritorno: ei m'e nemico, 
Perche volli ſalvarvi. 
Us. E Rinaldo, che dice? Ri. A voglia mia 
Pw dupor non poſs io; credimi, O cara, 
Non è ſdegno, o di ſprezz0 | 
Ar. Tu compenſi il mio amor con queſto prezzo. 
AF od j? eſtinta mĩ vuoi? Barbaro, io vado 
Ad appagarti alfine. Ah, per chi mai 
Tanto amor, tanta . Ni abs ſerbai ! 


Partirs 


TTY 


Pu fly the word, I'll ever be alone— , _ 
Array'd in all the madleſt of defhair, 
In folitary groves Tll make my moan; 
Pit roar, Tl beat my breaſt, I'll tear my hair. 


Ex; 
SCENE 1x. W 


Camp of the Europeans. 
Rinaldo and Ubaldo, afterwards Armida. | 


Rin. Artiiida' has ſav'd us from the ſnares of the 
treacherous Idreno : this extraordinary action 
. Ueſerves our regard. | 

Ub. I own my gratitude to her good office, but 
this cannot juſtify our n or it might 
produce dreadful effects. 

Arm. My good Prince, for pity ſake, 0 not preci- 
pitate thy-depatture ; thou know'ſt what I have 
done fot thee; hear me at leaſt for the laſt 
time. {Crying} 

Rin, What ſhall 1 do? Thoſe tears are too mov- 
ing My heart cannot reſiſt. 

Arm. I intend not to obſtruct the progreſs of thy 
glory; I only aſk thee an aſylum among the 
Europeans If I go back to Damaſcus, Idrenus 
will be ſure of taking my life away=-——He 
hates me mortally on account of my having 

+ ſnatched you from the jaws of his treachery. 

- Ub. Wbat ſays Rinaldo to this? . 

Kin. It is no longer in my power to comply with 
thy requeſt Believe me, my dear, tis neither 
anger, nor gontempt 

Arm. 1s it thus that thou rewardeſt my tenderneſs? 
I ſee it plain, thou hateſt me, and art utterly 
bent on my deſtruction !—Barbarian thy horrid 
wiſh will at laſt be gratified—Alas ! where did 
I place my faithful affections? | | 

E Ven. 


(34 ) 


Arm. Depriv'd of thee, my ſoul can have uo reſt; ; 
Thy abſence robs my peace, and ſleals breath: 
Alas! I warm'd thee in my kindly breaff, 
Ungrateful twretch ; till I am ſtung to death. 
Rin. On innocence *tis wrong to zoreak thy hate, © 
My love was ever true, and &er ſhall be: 
But hore can I oppoſe the frowns of fate ? 
Call deſtiny perfidions, and not me. 
Ub. Avaunt thou Syren, with thy fooliſh flame 
Scorch not the ſoaring pinious of his fame. 
And thou thy courage let no longer pale, [To Rin.) 
Saure from thy golden dream tis time to wake. 
Arm. O maichleſs cruelty !' Muſt we then part? 
Rin. O ye tender emotions of my heart! 
Us. Goto then ſenſeleſs man, 12 thy duty, 
| — — valour let a woman brave 
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Rin. Farewell his ever Santa love alien. 
Arm. O whither ſhall I fly ? "What ſhall Ido? 
3. A diſappointed lbve who can endure ? 
Such as have feeling hearts, they beſt can tell; 
The wheel, the ſione, the vulture, I am ſure, 
Can't torture with ſuch pain the damn'din hell, 


| End of the Second Atl, 
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Partiro, ma penſa, ingrato, 


Che tradita io ſon da te. 

Idol mio, condanna il fato, 

Non Pamor, ne la mia fe. 

Soffri in pace le tue pene, [Ad Arm, 
Tu rammenta il tuo dover. [ A Rin, 
Tnfedele! Ri. Addio, mio bene. | 

Ah, fe alfin partir conviene 

Now 7 torni 4 ſoſpirar 


[ Rin. e Ub. Sincamminans, 


Traditor ! Ma fugge, oh Dio. 


Senli pria — non ſo vorrei — 


Si confonde il mio penſier. 


[ Rin. ſi libera con impeto da Ubaldo, 


eſo avvicina nd Arm. 
Cara, io amo, e torno anch'io, 
Se N debole tu ſei, 
Va, ritorna a delirar, 
Dimmi almen. Ri. Mio bene, addio, 
Tn non puoi vedermi il cor. 

Allontanandofs da Arm. 

Se produci un tanto affanno, 
Ah, fei pur tirgnno amor |! 


Fine del Atto Secondo. 


(6) 
Are 


S S 
A Street adjoining to the Royal Palace. 


Iqdrenus with Soldiers. 


M* friends, let no idle apprehenſion ſhake you? 
: intrepidity —we are not yet ſubdy'd—my 
thoughts are far from being dejected - nay, I am 

confident that I might ſtill become victorious. But 
the mutual tenderneſs of Rinaldo and Armida 
check the progreſs of my valour— I am unwil- 
ling to vex their loves, and to diſturb their 
happineſs, | OR 
Of No fond hearts, th affetions dear 
Pm loth'to croſs, Iwont moleſt : 
May Heav'n reward a love ſincere; 
True lover's ſure ought to be bleſt, |[ Exit, 


SCENE II. 


Ubaldo and Clotarco. 


L. Rinaldo at laſt is come to a ſenſe of his duty 
reaſon has unþlinded him; he has ſeen the folly 
of his un uly paffion, and is the ſame hero he 
was beforr: I have laid open to him all the 
artifices of Armida, and ſhewn him the way 
of extricating himſelf out of her ſnares. 


Clot. May Heaven aſſiſt him in his danger, 


2 


U. 
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strada rimota in vicinanza della Reggla. 


Idreno con Guardie. 


Non vi ſmarrite, amici: 
Non ſiamo yinti ancora. 
Abbattuti non ſono 1 penſier miei, 
E contraſtar le palme ancor potrei. 
Ml a gli affetti di Armida, e di Rinaldo 
Sonco' argine al mio valor, miei furori, 
Turbar non voglio i lor felici amori. 
Di due belle anime, 
(be amor piagò, 
Gli aſfetii leneri, 
Turbar non vo“; 


Godano placidi 
Nel dolce ardor. Parte. 


s E N A Il, 
Ubaldo, e Clotarco, 


Fig . Rinaldo per Armida 
e  Alfin più non vaneggia, 


Dell antico valor ha il core acceſo ; 
1 Le frodi a lui ſvelai, 


Ogni via gli additai, perchè ſicura 
* vittoria ne rechi. Clo, II Ciel propizio 


Combatta 


* 
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Combatta in ſua difeſa. UV. Or che Rinaldo 
Pugna nel boſco a compier la victoria 
Da noi sl vada. Clo. Sol ti chiedo, o Duce, 
La vita di Zelmira: entro la Reggia 
Attende forſe il ſuo deſtin: rammenta, 
Che ne tolle al fyror dell' empio Idreno. 
L. None tempo d'aver amor nel ſeno. 

Penſa pria che ſei guerriero, 

A trionfi avvezza il core, 

Poi riiorna per amore, 

Se ti piace, a delirar. [Partono, 


r 


Orrido boſco per tutta la ſcena, in mezzo a cui 
vedeſi un foltiſſimo albero di dares, 


Rinaldo, indi Ninfe. 


Rin. Queſts dunque è la ſelva? E dov's il fuoco 
I mottri dove ſon? Altro non miro, 
Che verdi piante intorno 
Erger Valtera fronte : altro non odo 
Che il mormorar de” placidi ruſcelli, 
E *l tenero garrir de pint augelli. 
Ah, colpa è qmai Vindugio ! ſotto il ferro 
Cada il Mirto * qual ſoave 
Odor d'intorno ſpita, e glunge Palma 
La deſtra indebolir—Quai prende il boſco 
Nuove ſembianze amene e ſeduttrict? 
Quai Ninfe abitatrici 
| l (Efava alcunt Ninfe 42 tronc bi. 
De' rozzi tronchi, dall annoſe piante 
Dorgeno, ghime ! Che mai ſarà? Qual ſuono 
| 1 (S ode lee i . 
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U3, While he is fighting in the wood, let us go 
and try to complete the victory. 

Co. Give me leave before to recommend you Zel- 
mira. Remember what ſhe has done for us. 
*Twould be too cruel to delert her. To be plain, 

my lord, I am ſtruck with her charms, and if 
you will grant me your conſent 

U. What wou'dſt thou ſay? I wou'd not hear 
a word ſhou'd leſſen thee in my eſteemIt is 
not now a time to talk of ought but war and 
conqueſt. 

Tall not of love, the fighting field 
Calls thee ſo run à glorious race: 
Firſt think on var, embrace ibe ſbield, 
Thy Pleaſure then thou a alt embrace. 
[Exeunt. 


5 g EN E 1. 


A Wood, in the midſt of which appears a thick 
| Myrtle. 


ö | Rinaldo, then Nymphs, &c. 


Rin. This then is the enchanted ſoreſt? But where 
is the fire? here the, monſters? I ſee nothing 
but ſpringing greens and budding flowers all 
around—1 hear nothing but the pleaſing murmur 
of gently Rowing rivulets, and the ſoft lays of 


feathered warblers. Ah! my delay is a crime 


let the fatal myrtle fall But what delicious 
ſcent perfumes the air! it ſcems to enervate my 
ſou}, and to deprive my arm of ſtrength. Lo! 
the wood takes a new appearance pleaſure, 
in various ſhapes, ſprings to my ſight—tempr- 
ing deauties melodious ſtrains Objects of 
deluſion 


— — N 
on — 


- deluſion away! powers of Heaven inſpire my 
ſoul with a firmneſs ſuperior to my peril. 

il [ Severa) Nymphs come cnt of the trees with gar lands in 

1641 their hangs, and cobile & inulab is going to ſtrite the 

61 myrile dotꝛon, be it oppoſed by the Nympbs, who lead 

4 daxte, and crown him with flozters.} © 


0 ( 49 ) 
| 


One of the Nymphs. 
Return to thy forſaken flame, 


In Venus lap contented lie: 
The war of love be thy ſole aim, 
There is no bliſs like am'rous' joy. 
By thy fond mate, careſs'd, ador d, 
Thy ſeul will melt in ſweets away © 
Each hour new bleſſmgs will afford, 
Thy life will prove one nuptial day. 
Rin. This delicious harmony involves my thoughts 
in a ſtrange perplexity— But I will be firm in 
my purpoſe let the myrtle fall, 
{ Rinaldo, with a naked fizord, going to abate the 
mryrile, Armida comes out of it, all diſbevelled and 
in a black ſuit.] 
Arm. Tyrant, forbear, ſuſpend the blow, 
.  Serike this fond beart, but ſpare that tret; 
n Thy bloody deed wwill end my woe, | 
And appear merciful to me. = | | 
Nin. Celeſtial powers! what do I ſee ? 3 
Irm. Shall I now contider thee as a lover, or as 2 


foe ? | 180 
Rin. Is this Armida, or a phantom ? [ Afide. 
Ara. What doſt thou revolve in thy thoughtful 
nund ? 


Nin 


e. 
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Che m'alletta, onde vien ? Qualqunque fia 
Non vedra vacillar la gloria mia. 


Mentre Vincammina verſo il Mirto, F incontru well 


Ninfe che intreccianno una danza ail intorno di 
| Rinaldo.) | 


Nin. Torna pure al caro bene, 
Che ti aſpetta in queſte piante, 
Non guerrier, ma torna amante 


Le ſue pene a conſolar. 
Le Ninfe lo legano con fiori. 


Queſto Ciclo, e queſto boſco 
Gia finora oſcuro, e foſio 
Or riveſte un lieto aſpetto 
I tuoi paſſi a ſecondar. 


Ri. Qual tumulto d' Idee m'eccita in ſeno 


Queſta dolce armonla? Forſe la ſede 
Queſta ſari de' fortunati amanti 
Ah, ſi vincan gl'incanti, e il ſeduttore 

Canto non s oda! Ola ſgombrate il varco, 


[ Partono le Ninſe. 


Inſidioſe larve, a' paſſi miei 
Sperate forſe eſſermi inciampo? Invano 
Folle idea di piacer in me ſi deſta. 
[AIP alzar della ſpada per abbattere il Mirto, queſto fi 


apre, e weſce fuori Armida, pallida, veſlita di nero 


con ver ga magica in mano. 


. Ab, non ferir, ft arreſta, 


Pa ſami prima il core. 
Ti muova il mio dolore, 
Abbi di me pield ! 


Ri. [Che 1 inopportuno incontro! Armida ! Oh Dio !] 


Ar. Pur ti riveggo. A che ne vieni? Amante 
Qui giungi, oppur nemico? 
Ri. E queſta Armida, oppure 
Una larva rimiro ?] L. E penſi, e taci ? 
F Forſe 


f (4a) 


Rin. No more I muſt obey my orders. 


Arm. Forbear There are a thouſand other plants 
in this wood, which I give thee leave to cut 
down, but ſpare the myrtle—If thou haſt the 
ſmalleſt ſpark of tenderneſs left in thy heart, thou 
canſt not but comply with my requeſt. 2 
Rin. Thy entreaties are vain, the myrtle muſt fall. 
Arm. Ungrateful wretch ! am I then become the 


object of thy contempt? Thou ſhalt ſee what 
my incenſed heart can do, | 


Exit Armida, ind the ſcene darkens : 
thunder and lightning. _ 


Rin. Heaven! Where am I? What ſudden dark - 
neſs! What dreadful furies ! My courage de- 
ſerts me—My mind is crowded with anxious 
thoughts, and diſmal ideas. 


22 Gods ! what means this imward ftrife ? . 
What's this that makes my courage flart ? 
My limbs grow fliff, the heat of life 
Seems to forſake my heaving heart: 
Terrors quaunt—my ſoul be bold. 
Let's bravely on, let's graſp the pam. 
But lo ! again my blood runs cold, | 
I. aint, T feel a ſichiy qualm._ 
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Forſe nemico ancor Ri. [Non pit ; del Duce 
Si eſeguiſca il comando.] Ar. Arreſta i colpi, 
Non offre oltraggio tal. Se vuoi, crudele, 
Troncar le piante, al braccio tuo qui mille 
N' offre la 2 Ah! ſolo al caro Mirto 
Perdoni il ferro. Ah, ſe giammai provaſti 
Amor per me, ſe tutto in ſeno eſtinto 
Non hai Vaatico ardor, deh, non _negarmi 
Queſto infelice don. Ri. VA, le lufinghe 
arr prendere Rin. per mano, la rigetta con impeto. 
| o più non euro. II Mirto al ſuol rovini, 
15 T1 opponi invano. Ar. Ingrato! E ancor diſprezzi 
Il mio tenero amor ? Ah, ſe non ſai, 
Che puo Armida ſdegnara, or lo, vedrai. , 
Fr neg 22 parle furigſa, e fatendo ſegni colla 
- vergd magica ft oſcura la ſcena, tuont e lampi 
ſcoragpiſcono Rinaldo. 
Rs. Oh Dio ! Dove mi troy! | 
Qual orribile ſuon mi ſcuote, e quale 
Caligine profonda il Ciel ricopre ? is | 
Che veggio! Orrende furie ! 
[Nel avanzatſi Rin. verſo il Mirto eſcono furie. 
Ab, vien manco il valor ! Oh Ciel che pena! | 
Me i in me più non ritrovo, Ohimè! Vacillo | 
La patria—il mondo—il mio dovere—Oh Dis! 
Smanio—gelo—rnarreſto—— 
Che terribile Orror Che inferno & queſt 
| Dei pietęſi, in tal cimento 
Par che manchj il mio valor. 
Ah, non ſo, ſe quel ob'io Jens, 
Sia villach, 0 fia timor. Tf 
Ma ſi vinca omai da forte, 
Non m'involi alcun la palma 
Ab, ch'ip gelo—manca Jama | þ 
Tahir mi ſento il cor. 
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Fd io m'arreſto? Qual vilta? D'invito 


Sien Vinciampi al cimento : 
E fiamme, e armate ſchiere 
Nulla potranno, e mi ſaprò fra voi 
 Aprire il bel cammino degli Eroi. 
[ Appena Rinaldo batte il Mirto con la ſpada, 
che ſpariſcono le furie, e ſi cangia la ſcena 
A degli Europei. 


SC EN A Ultima. 


Campo de! Franchi. 


Rinaldo, Ubaldo, Zelmira, e Clotarco, Armida, 


e Idreno prigionieri. 


UB. Oh valoroſo amico ! 
Rinaldo illuftre ! Il Cielo ecco ti rende 
Con prodigiq inudito a queſte tende. 
Ri. Che miro ! Ed e pur ver, ch'io qui rivegga 
Armida, e Idreno ? Ze, I Numi 
A'tradimenti lor queſto ſerbaro 
Ben dovuto caſtigo. 
Clo. La pace a noi giurata era un'inganno. 


Ar. Eccomi, si, infelice; unico oggetto 
Delle tentate frod! 


Full poterti riaver, e fu Pamore, 


Che Parti m inſegnd. Ri. Non pid : quei lacci 

Si debbono diſciorre, e qui vogFio, 

Che i paſſato ricopra un folto obblio. 

Tornate al voſtro regno. Io, bella Armida, 
Allorchè lo conceda 

D' Aſia la guerra, il giuro, 

A te ritornero. Nelle mie gioie, 

E negli affanni ancora | 
A me ſarai dolce memoria ognora. | 

3 5 Conſervamꝭ 
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But why do I pauſe? Come forth my honeſt 

ſword, my ſoul's in arms—1 am fir'd with Her- 
culean rage. * 

| Rinaldo overcomes the ſuries and the monſters, 

and beats down the myrtle, at which time 


the ſcene changes to the Camp of the Europeans. 


SCENE Laſt. 
Camp of the Franks. 


Rinaldo, Ubaldo, Armida and Idreno Priſoners, 
Clotarco and Zelmira. 


Ub. How happy am J, illuſtrious Rinaldo, to ſee 
thee free from the mean captivity of a deceitful 
woman. | 

Rin. What do I ſee! Armida and Idreno pri- 
ſoners ! | 
Zelm. This puniſhment is due to their perfidi- 
ous treachery. 

Arm. Alas! it Iam guilty of ſome artifice, my 
tenderneſs for Rinaldo ought to exculpate me : 

Love taught me thoſe arts— 


Rin. I forgive you all——Let them be ſet at li- 


fy Idreno, go back to thy dominions— 
As for you, tender Armida, I muſt confeſs 1 
love you ſtill, nor ſhall my rooted paſſion ever 
abate—— As ſoon as the wars of Afia ſhall be 
over, I hope that Hymen ſhall crown our mutual 
deſires. | 


Rin. 


r — il tuo amore, e 

— * * Che fido 4 le ſard. enn i 4 4 7 
Ar. Pane lufinghe af core: * =: þ 
"WIG mne, | "of tp 
"Ris ra A. dee 
8 4 Ritor nerd Ar. MA. inganuj. 


72 Us ee del cor gli offanni a; — 
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K i. ed Ar. Pare pin in ſen non ho. 
. Gia Iggutrricra tro mg 
3 Alla partenza invite. 
Rz. Arni, addio, mia — 
Ar. Stelle ! che crudelta ! 
Zuni. OB forte inprats, avara,, + - 
Oh eiviſtone amara ? 
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Deni one ſara.” . 
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